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Òàêèì îáðàçîì, ìû âûÿâèëè ñòðóêòóðó àðõåòèïîâ èñêóøåíèÿ è çàïóãèâàíèÿ
â äðåâíåðóññêîì ÿçûêå. ßçûêîâàÿ àðõåòèïè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà èñêóøåíèÿ ìîæåò
áûòü âûðàæåíà â âèäå óñëîâíîãî ïðåäëîæåíèÿ (casus realis): «Åñëè òû (âû, îí(-
è)) ñäåëàåøü (ñäåëàåòå, ñäåëàåò(-þò)) ÷òî-ëèáî, òî ÿ (ìû, îí(-è)) ñäåëàþ(-åì)
(ñäåëàåò(-þò)) äëÿ òåáÿ (âàñ, íåãî, íèõ) ÷òî-ëèáî èëè òû(âû, îí(-è) ïîëó÷èøü(-
òå) (ïîëó÷èò(-àò)) ÷òî-ëèáî». ßçûêîâàÿ àðõåòèïè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà çàïóãèâàíèÿ
ìîæåò áûòü âûðàæåíà â âèäå óñëîâíîãî ïðåäëîæåíèÿ (casus realis): «Åñëè òû
(âû, îí(-è)) (íå) ñäåëàåøü (ñäåëàåòå, ñäåëàåò(-þò)) ÷òî-ëèáî, òî ÿ (ìû, îí(-è))
ñäåëàþ(-åì) (ñäåëàåò(-þò)) âî âðåä òåáå (âàì, åìó, èì) ÷òî-ëèáî èëè òû(âû, îí(-
è) (íå) ïîëó÷èøü(-òå) (ïîëó÷èò(-àò)) ÷òî-ëèáî».
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Àííîòàöèÿ. Â ñòàòüå îñóùåñòâëÿåòñÿ îáçîð ëèíãâèñòè÷åñêèõ ðàáîò, ïîñâÿ-
ùåííûõ àíàëèçó êàòåãîðèè ïðèíàäëåæíîñòè â ðóññêîì è íåêîòîðûõ ñëàâÿíñêèõ
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Summary. The author surveys a number of contemporary linguistic texts cocerning
the category of possessiveness in the Russian and other Slavic languages.

Êëþ÷åâûå ñëîâà. Êàòåãîðèÿ, ïîñåññèâíîñòü, ïðåäèêàòèâíîñòü, ñèíòàãìà.
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Â ïîñëåäíåå âðåìÿ çíà÷èòåëüíî âîçðîñ èíòåðåñ ëèíãâèñòîâ ê èññëåäîâàíèþ
ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâûõ êàòåãîðèé. Òà èëè èíàÿ ÿçûêîâàÿ êàòåãîðèÿ ïðåäñòàâëÿåò
ñîáîé ðåçóëüòàò îáîáùåíèÿ îïðåäåëåííîãî, îáû÷íî îäíîãî, ñâîéñòâà ÿçûêîâîé
åäèíèöû. Êàòåãîðèÿ ïðèíàäëåæíîñòè, ïðèòÿæàòåëüíîñòè (èëè ïîñåññèâíîñòè) ñó-
ùåñòâóåò â ÿçûêå íàðÿäó ñ êàòåãîðèÿìè âðåìåíè, ïðîñòðàíñòâà, ïðè÷èíû è äðóãè-
ìè. Îñîáåííîñòü êàòåãîðèè ïðèíàäëåæíîñòè ïî ñðàâíåíèþ ñ îñòàëüíûìè îïðåäå-
ëÿåòñÿ íàëè÷èåì è ó ÿçûêà â öåëîì, è ó äàííîé êàòåãîðèè â ÷àñòíîñòè îáùåãî
ÿäðà � èäåè ïðèòÿæàòåëüíîñòè. Îäíà èç îñíîâíûõ ôóíêöèé ÿçûêà � îñâîåíèå
èì ìèðà è óñâîåíèå åãî ñåáå, òî åñòü òîò ïðîöåññ, êîòîðûé â ñàìîì ÿçûêå ïåðåäà-
åòñÿ ðàçíûìè ñðåäñòâàìè, â ñîâîêóïíîñòè ñîñòàâëÿþùèìè êàòåãîðèþ ïðèòÿæà-
òåëüíîñòè. Â.Í. Òîïîðîâ îòìå÷àåò: «�ðàçâèòèå ÿçûêà â ñòîðîíó èììàíåíòíîé çíà-
êîâîé ñèñòåìû ïðèâåëî ê ôîðìèðîâàíèþ íîâûõ ÿçûêîâûõ ôóíêöèé, ïîëó÷èâøèõ
ïðåîáëàäàíèå íàä ôóíêöèåé îñâîåíèÿ ìèðà, êîòîðàÿ ïåðåñòàëà ñî âðåìåíåì îñîç-
íàâàòüñÿ êàê òàêîâàÿ; îäíàêî ðàçâåðòûâàâøååñÿ â íåé ñîäåðæàíèå (îñâîåíèå-
ïðèòÿæàíèå) áûëî ïåðåíåñåíî â ïðåäåëû ôîðìèðóþùåãîñÿ êàòåãîðèàëüíîãî óðîâ-
íÿ, ãäå îíî îêàçàëîñü åùå îðãàíè÷íåå è ïðî÷íåå óêîðåíåííûì â êàòåãîðèè ïðèòÿ-
æàòåëüíîñòè [1; 146, 149].

Èñïîêîí âåêîâ ëþäè ñòðåìÿòñÿ îáëàäàòü òåìè èëè èíûìè ìàòåðèàëüíûìè
èëè äóõîâíûìè öåííîñòÿìè, æåëàíèå «âëàäåòü» çà÷àñòóþ ÿâëÿåòñÿ äâèæóùèì
ôàêòîðîì ÷åëîâå÷åñêèõ äåéñòâèé. Í.Â. Ëîãóíîâà âûíîñèò â íàçâàíèå ñâîåé ñòà-
òüè âîïðîñ: «Äðåâíåðóññêèé ÿçûê: �ÿçûê � áûòü� èëè �ÿçûê � èìåòü�?», �
ñòàâÿ â ðåçóëüòàòå îòíîøåíèÿ îáëàäàíèÿ íà îäèí óðîâåíü ñ îòíîøåíèåì áûòèÿ,
òî åñòü ñóùåñòâîâàíèÿ æèçíè [2; 209]. À «æèòü», â ñâîþ î÷åðåäü, çíà÷èò «îáëà-
äàòü, îáëàäàòü ñïîñîáíîñòüþ è âîçìîæíîñòüþ æèòü». Òàêèì îáðàçîì, â ðåàëüíîì
ìèðå ñóùåñòâóþò îòíîøåíèÿ, êîòîðûå ïîñëóæèëè îñíîâîé äëÿ âîçíèêíîâåíèÿ
ãðàììàòè÷åñêîé êàòåãîðèè ïðèíàäëåæíîñòè, ïîëó÷èâøåé ñâîå âîïëîùåíèå â îï-
ðåäåëåííûõ ãðàììàòè÷åñêèõ ôîðìàõ (ïðèòÿæàòåëüíûõ ïðèëàãàòåëüíûõ, ìåñòî-
èìåíèÿõ è äðóãèõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâàõ).

Êàòåãîðèè ïðèíàäëåæíîñòè ïîñâÿùåíî ìíîãî ðàáîò êàê îòå÷åñòâåííûõ, òàê è
çàðóáåæíûõ àâòîðîâ. Îäíàêî äî íàñòîÿùåãî âðåìåíè â ëèíãâèñòè÷åñêîé íàóêå
íåò åäèíîãî òåðìèíà äëÿ îïðåäåëåíèÿ äàííîé êàòåãîðèè. Òàê, Ä. Âàéññ ïèøåò:
«Íà ñàìîì äåëå, ñåìàíòè÷åñêèé ïîòåíöèàë òîãî îòíîøåíèÿ, êîòîðîå â íàó÷íîé
ëèòåðàòóðå ïðèíÿòî íàçûâàòü ïîñåññèâíûì, íàñòîëüêî øèðîê, ÷òî î÷åíü ÷àñòî íå
óäàåòñÿ äàæå îïðåäåëèòü äàííîå ïðî÷òåíèå èíà÷å ÷åì â ñàìûõ îáùèõ ÷åðòàõ. Â
÷àñòíîñòè, â êà÷åñòâå ïîñåññîðà ìîæåò âûñòóïàòü ñóùåñòâî èëè ïðåäìåò, ñëóæà-
ùèé ëèøü îðèåíòèðîì (�òî÷êîé îòñ÷åòà� ïî Ëàíãàêåðó (1995), �ïîëÿðíîé çâåç-
äîé� ïî Å. Ðàõèëèíîé (2001)), äëÿ ëó÷øåé èäåíòèôèêàöèè èñêîìîãî ðåôåðåíòà â
àêòóàëüíîì äèñêóðñå, ñð. òàêèå ïðèìåðû, êàê �òâîé äîêëàä÷èê = äîêëàä÷èê, î
êîòîðîì òû ãîâîðèë/êîòîðîãî òû èìååøü â âèäó�. Ââèäó ýòèõ ñîîáðàæåíèé êóäà
áîëåå ïðèãîäíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ òåðìèí �îòíîøåíèå ïðèíàäëåæíîñòè�, êîòîðûé
èíîãäà âñòðå÷àåòñÿ â ðóññêîÿçû÷íîé ëèòåðàòóðå» [3; 283].

Â íàóêå, ñëåäîâàòåëüíî, íåò åäèíîãî ìíåíèÿ î ñîäåðæàíèè ïîíÿòèÿ ïðèíàä-
ëåæíîñòè, èëè ïîñåññèâíîñòè. Ð. Ìàðîåâè÷ îòìå÷àåò ïî ýòîìó ïîâîäó: «Äåôèíè-
ñàòè ïîñåñèâíîñò êàî ïîjìîâíó èëè ëîãèêî-ñåìàíòè÷êó êàòåãîðèjó çíà÷è îäðåäè-
òè ïîjàì ñóájåêòà ïîñåñèâíîñòè èëè ïîñåñîðà, ïîjàì îájåêòà ïîñåñèâíîñòè è ïðè-
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ðîäó îäíîñà èçìå�ó �èõ» [4; 3]. Òó æå ìûñëü ìû íàõîäèì â ìîíîãðàôèè Ã. Òå-
ðè÷, êîòîðàÿ ïèøåò: «Govoreæi o definisanju posesivnosti, istakli smo da posesivnost
predstavlja odnos posednika ili posesora (posesor) I predmeta posedovanja ili posesuma
(posesum)» [5; 29]. Àíàëîãè÷íû íàáëþäåíèÿ â ðàáîòàõ äðóãèõ èññëåäîâàòåëåé:
«Íåìà÷êè íàó÷íèê ó îáëàñòè ëèíãâèñòè÷êå ïîñåñèâíîñòè Õàíñjàêîá Ñàjëåð (Seiler)
(1983, 2001) îäðå�ójå ïîñåñèâíîñò ó èìåíè÷êèì ñèíòàãìàìà (�Attributive
possessivity�) è ëèíãâèñòè÷êó ïîñåñèâíîñò óîïøòå, è òâðäè äà ó èçðàçó ïîñåñèâ-
íîñòè, êîjè ñå îçíà÷àâà èìåíè÷êîì ñèíòàãìîì, óâåê ïîñòîjè nomen, îáè÷íî èìå-
íèöà êîjîì ñå îçíà÷àâà îíî øòî íåêîìå ïðèïàäà, òj. ÏÎÑÅÑÓÌ à íåîïõîäíî jå
è äà èçðàç ïîñåñèâíîñòè ñàäðæè îíîã êîìå ÏÎÑÅÑÓÌ ïðèïàäà, òj. ÏÎÑÅÑÎÐÀ.
ÏÎÑÅÑÎÐ èñê�ó÷èâî îçíà÷àâà æèâà áè�à» [6; 335].

Â ýòîé ñâÿçè ïðèâåäåì òàêæå âûñêàçûâàíèå Ñ. Ñòîÿíîâè÷ î òåðìèíå ïîñåññèâ-
íîñòü: «Lingvistiæka posesija bi predstavljala naziv relacije koja se javlja izmeðu posesora
I posesuma. Posesor je subjekat posesije, a posåsum je objekat posesije» [7; 10].

Äåéñòâèòåëüíî, îñíîâíûå ðàñõîæäåíèÿ â ïîíèìàíèè òåðìèíà «ïîñåññèâíîñòü»
ñâîäÿòñÿ ê ðàçëè÷íîìó òîëêîâàíèþ ïîíÿòèé ñóáúåêòà ïîñåññèâíîñòè è îáúåêòà
ïîñåññèâíîñòè. Èññëåäîâàòåëè òîëêóþò çíà÷åíèå ýòîãî òåðìèíà â çàâèñèìîñòè
îò òîãî, èñõîäÿò ëè îíè èç ïîíÿòèÿ þðèäè÷åñêîé ïðèíàäëåæíîñòè ïðåäìåòà ëèöó
èëè èç ñîâîêóïíîñòè çíà÷åíèé, âûðàæàåìûõ ñëîâîì «ïðèíàäëåæíîñòü», (íå òîëüêî
«ñîáñòâåííîñòü», «äîñòîÿíèå», íî è «÷àñòü», íåîáõîäèìûé ñîñòàâíîé ýëåìåíò
÷åãî-íèáóäü, âõîæäåíèå â ñîñòàâ ÷åãî-íèáóäü è äð. Â ñâÿçè ñ ýòèì â îòäåëüíûõ
ðàáîòàõ â êà÷åñòâå èëëþñòðàöèè èíîãäà ïðèâîäÿòñÿ êîíñòðóêöèè, âûðàæàþùèå
îòíîøåíèÿ «âåùíîé, ïðåäìåòíîé ïðèíàäëåæíîñòè», íàïðèìåð: «íîæêà ñòîëà».

Ñ äðóãîé ñòîðîíû, èññëåäîâàòåëè îáðàùàþòñÿ ê àòðèáóòèâíîé, ïðåäèêàòèâíîé
è àòðèáóòèâíî-ïðåäèêàòèâíîé ïîñåññèâíîñòè. Â çàâèñèìîñòè îò óêàçàííîé ñåìàí-
òèêè ê àíàëèçó ïðèâëåêàþòñÿ èëè ñëîâîñî÷åòàíèÿ, èëè ïðåäëîæåíèÿ. À.À. Ïîòåá-
íÿ, ðàññóæäàÿ î êàòåãîðèè ïðèòÿæàòåëüíîñòè â ðóññêîì ÿçûêå, ïèñàë ñëåäóþùåå:
«�ïåðâîíà÷àëüíî âñÿêîå ïðèòÿæàòåëüíîå ïðåäïîëàãàåò ñóùåñòâèòåëüíîå â çíà÷å-
íèè îñîáè è åñòü ïðèòÿæàòåëüíîå ëè÷íîå. <�> Ïîçäíåå óñòàíîâëÿåòñÿ ðàçíèöà
ìåæäó ëèöîì è âåùüþ. Îñîáü ñèíåêäîõè÷åñêè ïðèíèìàåòñÿ çà îáðàçåö ðîäà, ìûñ-
ëèòñÿ ïðè ïðîèçâîäíîì ïðèëàãàòåëüíîì âñå íåîïðåäåëåííåå, ïðè÷åì ýòî ïðèëàãà-
òåëüíîå ïåðåõîäèò ê çíà÷åíèþ ïðèòÿæàòåëüíîãî ðîäîâîãî è îòíîñèòåëüíîãî, ò. å.
ïðèáëèæàåòñÿ ê áåçîòíîñèòåëüíîìó, êà÷åñòâåííîìó, ×åì äðåâíåå ñòðîé ÿçûêà è
÷åì îáðàçíåå â ýòîì ÿçûêå îáû÷íîå ìûøëåíèå, òåì îáû÷íåå óïîòðåáëåíèå ñóô-
ôèêñîâ, ïðèñâîåííûõ ïîòîì ïðèòÿæàòåëüíûì ëè÷íûì òàì, ãäå íûíåøíèé ëèòåðà-
òóðíûé ÿçûê òðåáóåò ïðèòÿæàòåëüíûõ ðîäîâûõ è îòíîñèòåëüíûõ» [8; 402-403].
Èñòîðè÷åñêè îòíîñèòåëüíîñòü â çíà÷åíèè ïðèëàãàòåëüíûõ, à âñëåä çà òåì è êà÷å-
ñòâåííîñòü, � ÿâëåíèå âòîðè÷íîå, ðåçóëüòàò ðàçâèòèÿ àáñòðàêòíîãî ìûøëåíèÿ.
Òàêèì îáðàçîì, ïî ìíåíèþ À.À. Ïîòåáíè, ïóòü ïðèëàãàòåëüíîãî � îò ïðèòÿæà-
òåëüíîñòè ê êà÷åñòâåííîñòè ÷åðåç îòíîñèòåëüíîñòü. ×åì äàëåå â ãëóáü âåêîâ, òåì
êîíêðåòíåå çíà÷åíèå ïðèëàãàòåëüíûõ, òåì áîëüøå â íèõ ïðèòÿæàòåëüíîñòè.

Â èñòîðèè ðóññêîãî ÿçûêà âïëîòü äî ÕVII â. ïðèòÿæàòåëüíûå ïðèëàãàòåëüíûå
îñòàâàëèñü ãëàâíûì ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ ïðèíàäëåæíîñòè. Â ñîâðåìåííîì ðóñ-
ñêîì ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå çäåñü áîëåå óïîòðåáèòåëåí ðîäèòåëüíûé ïàäåæ èìåí
ñóùåñòâèòåëüíûõ. Íåêîòîðûå èññëåäîâàòåëè îòìå÷àþò, ÷òî äîìèíàíòó ñåìàíòè-
÷åñêîãî ïîëÿ ïîñåññèâíîñòè îáðàçóþò íå àòðèáóòèâíûå, à ïðåäèêàòèâíûå êîíñò-
ðóêöèè. À.Â. Áîíäàðêî è äðóãèå ó÷åíûå ïðåäïðèíÿëè ïîïûòêó ïðåäñòàâèòü â
îïðåäåëåííîé ñèñòåìå ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêèå ïîëÿ (ÔÑÏ), îáúåäèíÿþ-
ùèå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ îñíîâíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ êàòåãîðèé ãðàììàòèêè.

Ïîëå ïîñåññèâíîñòè íàðÿäó ñ ëîêàòèâíîñòüþ, áûòèéíîñòüþ è îáóñëîâëåííîñ-
òüþ, ïî ìíåíèþ àâòîðîâ, îáúåäèíÿåò ïðåäèêàòèâíî-îáñòîÿòåëüñòâåííîå ÿäðî. «Ïðå-
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äèêàòèâíîé ñòðóêòóðîé õàðàêòåðèçóåòñÿ îäèí èç äâóõ îñíîâíûõ òèïîâ ïîñåññèâ-
íîñòè (ïðåäèêàòèâíàÿ ïîñåññèâíîñòü, ïðåäñòàâëåííàÿ â êîíñòðóêöèÿõ ñ áûòü è
èìåòü)», � îòìå÷àþò àâòîðû ìîíîãðàôèè [9; 3]. Â ðåçóëüòàòå îäíè ëèíãâèñòû
ñâîäÿò âñþ ñåìàíòèêó ïîñåññèâíîñòè ê çíà÷åíèÿì ñîáñòâåííî îáëàäàíèÿ, âëàäå-
íèÿ, äðóãèå ñêëîíÿþòñÿ ê ðàñøèðåííîìó ïîíèìàíèþ äàííîãî ïîíÿòèÿ êàê íåêî-
òîðîãî ñâÿçóþùåãî çíà÷åíèÿ, ðåàëèçóþùåãîñÿ â ñî÷åòàíèÿõ ñàìîé ðàçëè÷íîé ñå-
ìàíòèêè (À.Ì. Ïåøêîâñêèé, Å.Ì. Âîëüô, Î.Í. Ñåëèâåðñòîâà, Î.Ì. Äåäîâà).

Â ïîñëåäíèõ èññëåäîâàíèÿõ ñåðáñêèõ àâòîðîâ òàêæå íàáëþäàåòñÿ øèðîêîå
ïîíèìàíèå òåðìèíà «ïîñåññèâíîñòü», êîòîðûé âèäèòñÿ áîëåå àáñòðàêòíî ñðàâíè-
òåëüíî ñ òåðìèíîì «ïðèíàäëåæíîñòü». Òàê, Ã. Òåðè÷ çàìå÷àåò: «Posesivnost u
ovom širem znaèenju ide dalje od odnosa stvarnog posedovanja imovine, konkretnik
materijalnih predmeta i dobara, i obuhvata i apstraktno posedovanje, pripadnost
nekome ili neèemu i èitav niz drugih odnosa» [10; 10]. Ðàçãðàíè÷åíèå óçêîãî è
øèðîêîãî ïîíèìàíèÿ òåðìèíà «posesivan» íàõîäèì â ðàáîòàõ ñåðáñêîãî ëèíãâè-
ñòà Ñ. Ñòîÿíîâè÷, êîòîðàÿ óòâåðæäàåò ñëåäóþùåå: «Termin posesivan u morfološkom
smislu u srpskohrvatskom jeziku odnosi se na leksièke forme nastale dodavanjem
morfema �ov, -ev, -in, -ljev, -ji, -uji, -nji, -ni, -ski, -ovski, -inski i -ujski na
imenicu, na taj naèin tvoreèi gramatièku kategoriju prisvojnih prideva koji imaju
posebne oblike u odnosu na prisvojne zamenice» [11; 295].

Ïðè ýòîì àâòîðîì òåðìèí «posesivan» òðàêòóåòñÿ íå òîëüêî â óçêîì ñìûñëå,
êàê ïîíÿòèå ïðèíàäëåæíîñòè, íî è â áîëåå øèðîêîì: «Tako, na primer, morfema
-ov mo�e da oznaèava i druge odnose osim posesije u u�em smislu (sensu stricto). Ti
drugi odnosi mogu da se kreæu od veæ pomenute posesije u u�em smislu, pa do
relacije za koju se tek naknadno mo�e dokazati da je posesivna poreklom� Variranjem
subjekta i objekta posesije dobijaju se razlièite vrste odnosa koji nisu istovetni sa
posesijom u u�em smislu, koja oznaèava takvu vrstu odnosa u kojem je moguæa
transformacija sa glagolom imati, posedovati» [12; 295]. Â êà÷åñòâå èëëþñòðàöèè
èññëåäîâàòåëü ïðèâîäèò ñëåäóþùèå ïðèìåðû:

1) Tada je prvi put legao na Vukašinov krevet. (VS 1, 35)
U ovom primeru javlja se posesija u u�em smislu jer Vukašinov krevet za

presupoziciju ima: Vukašin ima krevet.
U primeru
2)  Dugo sluša Ðor evo produ�eno jeèanje. (VS 1, 24)
nastalom posesijom pripisuje se vršenje glagolske radnje sadr�ane u glagolskoj

imenici jeèanje njenom vršiocu, odnosa subjektu Ðor u. Sintagma Ðor evo jeèanje

za semantièku aproksimativnu paralelu ima Ðor e jeèi. Ova «pripisivaèka» posesija
znatno se razlikuje od posesije u u�em smislu iz prethodnog primera [13; 295-296].

Íàáëþäåíèÿ ïîêàçûâàþò, ÷òî â îòå÷åñòâåííûõ ðàáîòàõ íàèáîëåå ðàñïðîñò-
ðàíåí òåðìèí «ïðèòÿæàòàëüíûé», ñîõðàíÿþùèé çíà÷åíèå äðåâíåãðå÷åñêîé ãëà-
ãîëüíîé ôîðìû ÷ôçôé÷æù «âëàäåþ, îáëàäàþ», ÷àñòî èñïîëüçóåòñÿ è òåðìèí «ïðè-
íàäëåæíîñòü», â çàðóáåæíîé æå ëèíãâèñòèêå, â òîì ÷èñëå è ñåðáñêîé, èñïîëüçó-
åòñÿ â îñíîâíîì òåðìèí «posesiv», óíàñëåäîâàííûé èç äðåâíåëàòèíñêîãî. Äðóãèå
îïðåäåëåíèÿ ðàññìàòðèâàåìîé êàòåãîðèè åäèíè÷íû. Ïî íàáëþäåíèÿì Âàéññà,
íàèáîëüøåå ðàçâèòèå â ðóññêîì ÿçûêå ïîëó÷èëè ñïîñîáû îáîçíà÷åíèÿ çíà÷åíèÿ
ïðèíàäëåæíîñòè ÷åðåç ïîñåññîðà, ïîêàçàòåëÿìè êîòîðîãî ìîãóò ñëóæèòü:

1) íóëåâîå âûðàæåíèå (÷èòàåò ñûíó, âûìûë ðóêè);
2) ïðèòÿæàòåëüíûå ïðèëàãàòåëüíûå èëè ìåñòîèìåíèÿ (âàø äîì, ìîåãî ðåáåí-

êà, ïàïèíà ñóìêà);
3) ðîäèòåëüíûé ïàäåæ èìåíè, çàâèñÿùèé îò äðóãîãî èìåíè (ðîäèòåëüíûé ïðè-

íàäëåæíîñòè) (äîì îòöà);
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4) äàòåëüíûé ïàäåæ â òîé æå ïîçèöèè, ÷òî è ðîäèòåëüíûé, èëè ïðè ãëàãîëå
«áûòü» (ïàìÿòíèê Ïóøêèíó);

5) ïðåäëîãè ëîêàòèâíîãî ïðîèñõîæäåíèÿ ïðè ãëàãîëàõ «áûòü», «èìåòüñÿ»
(ó ðåáåíêà åñòü èãðóøêà);

6) ãëàãîëû, íåïîñðåäñòâåííî íåñóùèå â ñâîåì çíà÷åíèè ñåìó «ïðèíàäëåæíî-
ñòè»: «èìåòü», «îáëàäàòü», «ïðèíàäëåæàòü», «îòíîñèòüñÿ» [14; 100-101].

Íà íàø âçãëÿä, ñèíîíèìè÷íû òåðìèíû � «ïðèíàäëåæíîñòü», «ïðèòÿæàòåëü-
íîñòü» è «ïîñåññèâíîñòü», òàê êàê èõ îáúåäèíÿåò îáùåå ñìûñëîâîå ñîäåðæàíèå:
«âëàäåíèå, îáëàäàíèå».

Â íàøåé ðàáîòå â îïðåäåëåíèè ïðèíàäëåæíîñòè ìû ñëåäóåì êîíöåïöèè, ïðè-
íÿòîé Ò.À. Èâàíîâîé [15; 172-174]. Ïîíÿòèå ñîáñòâåííîñòè, âëàäåíèÿ ëîãè÷åñêè
èìååò ñìûñë ëèøü ïî îòíîøåíèþ ê îäóøåâëåííîé, æèâîé ñóáñòàíöèè (÷åëîâåêó,
æèâîòíîìó). Ïîýòîìó ñëåäóåò îãðàíè÷èâàòü ïîíÿòèå âëàäåòåëÿ æèâûì ñóùå-
ñòâîì. Îáúåêòîì ïðèòÿæàíèÿ, ò. å. ïðåäìåòîì ïðèíàäëåæíîñòè, ìîãóò áûòü, âî-
ïåðâûõ: ïðåäìåòû, íàèáîëåå áëèçêèå, íåïîñðåäñòâåííî ñâÿçàííûå ñ ÷åëîâåêîì,
ñîñòàâëÿþùèå ÷àñòü åãî òåëà (ìàìèíà ðóêà); âî-âòîðûõ, ïðåäìåòû, íàõîäÿùèåñÿ
â ïîñòîÿííîì èëè âðåìåííîì åãî èñïîëüçîâàíèè (ñåñòðèíà þáêà, îòöîâ äîì), à
òàêæå ïðîäóêòû ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè (ïðèíàäëåæíîñòü ñî÷èíåíèÿ àâòî-
ðó � êíèãà Ïóøêèíà). Â êà÷åñòâå ïðåäìåòà ïðèíàäëåæíîñòè ìîæåò áûòü òàêæå
ðîäñòâåííîå ëèöî, äðóæåñêîå èëè ñîñòîÿùåå ñ âëàäåëüöåì â èíûõ îáùåñòâåííûõ
îòíîøåíèÿõ (Ïåòèí áðàò, Ìàøèí äðóã è ò. ï.).

Îòíîøåíèÿ âëàäåòåëÿ è ïðåäìåòà ïðèíàäëåæíîñòè îòðàæàþò òå ñâÿçè, êîòî-
ðûå ñóùåñòâóþò ìåæäó ïðåäìåòàìè ðåàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè. Ïðèòÿæàòåëü-
íûå ïðèëàãàòåëüíûå, ðîäèòåëüíûé ïàäåæ ñóùåñòâèòåëüíûõ íàðÿäó ñ äðóãèìè
÷àñòÿìè ðå÷è ÿâëÿþòñÿ ãðàììàòè÷åñêèì ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ ëîãè÷åñêîé êàòå-
ãîðèè ïðèíàäëåæíîñòè. Ñîâîêóïíîñòü âñåõ ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ ïðèíàäëåæíîñòè
îòëè÷àåòñÿ åäèíñòâîì, âçàèìîçàìåíÿåìîñòüþ, íåðàçðûâíûìè ñâÿçÿìè, êîòîðûå
óñòàíîâèëèñü èñòîðè÷åñêè è ïîýòîìó ìîãóò ðàññìàòðèâàòüñÿ â åäèíñòâå, ÷òî è
äàåò íàì îñíîâàíèå îòíîñèòü èõ ê îäíîé êàòåãîðèè � ïðèíàäëåæíîñòè ïðåäìå-
òà ëèöó/âëàäåòåëþ. Íàõîäÿ â ÿçûêå ñîâîêóïíîñòü ñðåäñòâ äëÿ îôîðìëåíèÿ îò-
íîøåíèé ïðèíàäëåæíîñòè, êàòåãîðèÿ ïîíÿòèéíàÿ ïðåâðàùàåòñÿ â ÿçûêîâóþ.

Îãðàíè÷åíèå çíà÷åíèé ïðåäìåòà ïðèíàäëåæíîñòè îáîñíîâûâàåòñÿ âîçìîæíîñ-
òüþ, çàêëþ÷åííîé â ñàìîì ïîíÿòèè «âëàäåíèå». Ê ïðåäìåòàì íå ìîãóò îòíîñèòüñÿ,
íàïðèìåð, äåéñòâèÿ è ñîñòîÿíèÿ òèïà «ìàìèíà òðåâîãà», «ïðåäïèñàíèå âðà÷à». Êàòåãî-
ðèÿ ïðèíàäëåæíîñòè îòëè÷àåòñÿ ñåìàíòè÷åñêè-óíèâåðñàëüíûìè è ñòðóêòóðíî-ãðàì-
ìàòè÷åñêèìè ÷åðòàìè, õîòÿ â êàæäîì îòäåëüíîì ÿçûêå ñôîðìèðîâàëèñü ñïåöèôè÷åñ-
êèå ìîäåëè êîíñòðóêöèé, èìåþùèõ îòíîøåíèå ê âûðàæåíèþ èäåè ïðèòÿæàòåëüíîñòè.
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ËÅÊÑÈ×ÅÑÊÈÕ È ÔÐÀÇÅÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÕ ÅÄÈÍÈÖ
ÏÐÈ ÏÅÐÅÂÎÄÅ ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÏÐÎÈÇÂÅÄÅÍÈß
(ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ ÐÎÌÀÍÀ ß.Ê. ÇÀÍÊÈÅÂÀ È ÅÃÎ ÏÅÐÅÂÎÄÀ)

Àííîòàöèÿ. Ãëàâíàÿ öåëü ýòîé ðàáîòû � âûÿâëåíèå îñîáåííîñòåé ïåðåâîäà
ýêñïðåññèâíûõ ýëåìåíòîâ òåêñòà è ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â ðîìàíå çíàìåíè-
òîãî ïèñàòåëÿ ñèáèðñêèõ òàòàð ß.Ê. Çàíêèåâà.

Summary. The main aim of this work is revealing features of ways of
transferring expressive means of the text and phrazeological units in novel
of famous Siberian tatar writer Zankiev.

Êëþ÷åâûå ñëîâà.  Ïåðåâîä, ïðîáëåìà ïåðåâîäà, êóëüòóðà, àñèììåòðèÿ,
êàðòèíà ìèðà.

Key words. Translation, the problem of translation, culture, asymmetry, the
picture of the world.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïðîèñõîäèò èíòåãðàöèÿ êóëüòóð. Â ñâÿçè ñ ýòèì ïðîáëåìà
õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà ñòàíîâèòñÿ âñå áîëåå àêòóàëüíîé: èìååò îñîáî âàæ-
íîå çíà÷åíèå â äåëå ñîõðàíåíèÿ êóëüòóð íàðîäîâ. È â ýòîì ñìûñëå íàèáîëåå
èíòåðåñíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ èçó÷åíèå ëåêñè÷åñêèõ ýêâèâàëåíòîâ ïðè ïåðåâîäå ñ
îäíîãî ÿçûêà íà äðóãîé. Çà ïîñëåäíèå ãîäû çíà÷èòåëüíî âûðîñëî ÷èñëî ðàáîò,
ñâèäåòåëüñòâóþùèõ î ñòðåìëåíèè ëèíãâèñòîâ ê èññëåäîâàíèþ ÿçûêîâûõ ÿâëåíèé
â øèðîêîì ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîì êîíòåêñòå. Â íàñòîÿùåé ðàáîòå, ìû ñäåëàëè
ïîïûòêó ñðàâíèòü îðèãèíàëüíûå åäèíèöû ñ ïåðåâåäåííûìè è îñóùåñòâèòü ëåêñè-
÷åñêèé è ãðàììàòè÷åñêèé àíàëèç ñîáðàííûõ ñîîòâåòñòâèé.




